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陳國強議員就“扶持廢物回收及循環再造業陳國強議員就“扶持廢物回收及循環再造業陳國強議員就“扶持廢物回收及循環再造業陳國強議員就“扶持廢物回收及循環再造業

以創造就業機會”提出的議案以創造就業機會”提出的議案以創造就業機會”提出的議案以創造就業機會”提出的議案

議案措辭議案措辭議案措辭議案措辭

“鑒於本港廢物回收率偏低，本會促請政府以回收及循環再造、再用為減少廢物的主要
策略，藉以減低廢物對環境的污染，同時為勞工創造更多就業機會。就此，當局必須：

(一) 加強廢物分類及回收的宣傳和教育，以提高市民對廢物循環再造、再用的意識；

(二) 提供適當的設施，以方便市民及回收商分類及回收廢物；

(三) 興建環保工業 ，提供土地及基礎配套設施，以減低回收及循環再造業的經營

成本；及

(四) 制訂鼓勵性的政策和措施，以吸引更多投資者經營回收及循環再造業。”

(Translation)

Motion on “Creating employment opportunities
by providing support for the waste recovery and recycling industries”

to be moved by Hon CHAN Kwok-keung
 at the Legislative Council meeting

on Wednesday, 19 January 2000

Wording of the Motion

“That, as the waste recovery rate in Hong Kong is on the low side, this Council urges the
Government to adopt recovery, recycling and reuse as its major strategy for waste reduction,
so as to reduce the environmental pollution caused by wastes and, at the same time, to create
more employment opportunities for the working population.  In this connection, the
Administration must:

(1) step up publicity and education on waste separation and recovery to enhance public
awareness of waste recycling and reuse;

(2) provide appropriate facilities for the convenient separation and recovery of wastes by
the public and collectors of recyclable wastes ;

(3) establish an industrial estate for the environmental industries and provide land and
supporting infrastructure, in order to reduce the operating costs of the waste recovery
and recycling industries; and

(4) formulate positive policies and measures to attract more investors to join the waste
recovery and recycling industries.”
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